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摘  要 

本文利用利奇和肖特的小说文体学理论，分析总结了《老人与海》中的言语与思想表述特点及其文体功

能。作者海明威凭借丰富的言语与思想表述方式、不断变换的视角，刻画了老人桑提亚哥与大海和命运

的搏斗及其心路历程，留下了一座集语言性、思想性与哲学性于一体的不朽丰碑。 
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Abstract 
Leech and Short’s theory of fictional stylistics is employed in this paper to conclude the speech and 
thought presentation features and their corresponding stylistic functions in the “Old Man and the 
Sea”. By rich varieties of speech and thought presentations and changing viewpoints, Hemingway 
depicted the old man Santiago’s struggle against the sea and the fate and his mind course as well, 
leaving us an immortal monument of language, thought and philosophy. 
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1. 引言 

《老人与海》是美国作家海明威的成名之作，本作品以它的含蓄而深邃的思想、简洁明快的语言等吸引

着全世界的无数读者，也引发了人们对本部作品的研究热潮，特别是书中的主人公桑提亚哥表现出来的“硬

汉”精神给人们留下了一座不朽的精神丰碑。人们从不同的视角对本作品进行了研究和解读，其中主要包括

文体学视角与文艺批评视角。文体学视角主要研究作品的词汇、句法如何表现主题[1] [2] [3]；有的则利用语

料库对作品进行量化分析，进而归纳出其文体风格[4] [5]。在《老人与海》这部作品中，其构成主要有三个

部分：1) 人物的言语行为；2) 人物的思想行为；3) 作者对环境与事件的描述。但在目前的相关研究中，人

们对作品中人物的言语行为与思想行为的文体学分析只是泛泛而谈，并没有做出深入的分析。因此，本文拟

用利奇与肖特的言语表述理论与思想表述理论对《老人与海》中的言语与思想的表述作进一步的阐释。 

2. 利奇与肖特的言语与思想表述理论 

2.1. 言语表述理论 

利奇与肖特认为：小说中的言语表述可分为五类：直接言语(Direct speech, DS)、间接言语(Indirect 
Speech, IS)、自由直接言语(Free Direct Speech, FDS)、自由间接言语(Free Indirect Speech, FIS)以及叙述者

对言语行为的表述(the Narrative Report of Speech Acts)。根据叙述者对话语的干预程度，这几种言语行为

的排列顺序依次为：NRSA-IS-FIS-DS-FDS。其中，NRSA 和 FDS 处于这个线性序列的两极，叙述者对

言语表述的干预程度在这个线性排列中依次递减。在 NRSA 中，叙述者完全控制了言语表述，因为这种

言语形式是叙述者从自身的角度对言语行为的一种陈述。在 FDS 中，叙述者对言语行为完全没有干预。

在 IS、FIS、DS 三种言语形式中，叙述者只是部分干预言语行为，且干预的痕迹依次递减[6]。 
利奇认为：“当人们用直接言语来描述某人曾说过什么时，他一字不差地引用别人的话语”[6]。也

就是说，直接言语是对别人说过的原话一字不差的记录，无论在语言的形式还是在语言的内容上都未曾

更改，表述直接言语时叙述者的介入痕迹仅仅是叙述者加上了言语行为的主体，如“……说；……笑道”

这类有关对主体提示性的语言。因此，直接言语被认为是以上提到的五种言语形式的标准或者基线，其

他几种言语形式都是基于这个标准或者基线的修改或者变更，如图所示： 
 

 

2.2. 思想表述理论 

与言语表述形式的分类相似，利奇把思想的表述也分为五类：叙述者表述思想行为(Narrator’s Report 
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of a Thought Act: NRTA)、间接思想(Indirect Thought, IT)、自由间接思想(Free Indirect Thought, FIT)、直

接思想(Direct Thought, DI)、自由直接思想(Free Indirect Thought, FDT)。在这五种思想表述形式中，表述

者的干预程度和在言语表述形式中的次序基本相同，既：NATA-IT-FIT-DT-FDT。其中 NATA 与 FDT 处

于线性序列的两极，在 NATA 中，表述者完全控制了思想表述，而在 FDT 中，很明显没有表述者的痕迹。

表述者的干预程度从左向右依次递减[6]。 
思想表述与言语表述也有不尽相同之处。上文已经探讨过，言语表述最直接、最真实的形式是直接

言语，因此直接言语是五种言语表述形式的标准或者基线。但在思想表述中，表述者不可能像言语表述

者一样能听见别人的想法，因此也就不可能一字不差地去表述别人的思想，最能贴近真实想法的其实是

对思想的转述，即采用间接思想的形式，其他的思想表述形式都是从间接思想转换、推测衍生而来，所

以间接思想是思想表述的标准或者基线[6]，如下所示： 
 

 

3. 《老人与海》中言语表述的特点 

《老人与海》中的主要人物有两个——老人桑提亚哥与孩子马诺林，因此言语的表述主要发生在这

两个人物之间。总的来看，言语表述采用的形式主要为直接言语与自由直接言语。 

3.1. 直接言语 + 自由直接言语 

在言语表述中，作者经常把直接言语与自由直接言语交错使用，如书中马诺林与桑提亚哥的第一次

交谈时除了第一句话与最后两句话用了直接言语之外，其他七句话用了直接言语与自由直接言语交错运

用的形式，而且直接言语的叙述子句(reporting clause)四次使用了 the old man said： 
“No,” the old man said. “You’re with a lucky boat. Stay with them.”  
“But remember how you went eighty-seven days without fish and then we caught big ones every day for 

three weeks.”  
“I remember,” the old man said. “I know you did not leave me because you doubted.” 
 “It was papa made me leave. I am a boy and I must obey him.” 
 “I know,” the old man said. “It is quite normal.” 
 “He hasn’t much faith.” 
 “No,” the old man said. “But we have. Haven’t we?” 
直接言语与自由直接言语如此交错运用，作者秉持了言语表述的经济原则，而且还使得话轮的转换

错落有致、规则整齐。另外，反复使用同一个叙述子句 the old man said，使言语转换犹似排比，产生韵

律美的修辞效果。 

3.2. 直接言语 + 多个自由直接言语 

如 3.1 所述，海明威在小说中大量使用直接言语与自由直接言语，有的采用一一交错的形式，有的

采用一个直接言语与多个自由直接言语交错的形式。这种“直接言语 + 多个自由直接言语”的表述形式

在《老人与海》中比比皆是，具有独特的文体效果：1) 由于自由直接言语省却了表述的子句，在言语表

述中没有了作者的干预痕迹，读者完全进入到人物的角色中，经历人物的行为过程、体会揣摩人物的心

理变化，做人物之所做，想人物之所想，将自己与人物融合成为一体。2) 连续使用自由直接言语有时使
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读者因为缺乏表述子句而感到难以记住言语施行者，因此读者往往感到有些困惑。这恰恰是作者的妙笔

所在。读者要分辨言语施行者，就要充分地进入到被表述的子句即言语的本身去揣摩与体会，读者会将

更大的心理负荷倾注到言语的内容上，因此对言语内容也就会有更深刻、更形象的理解。隐去表述性子

句，突显被表述性子句，这正是作者高超的写作艺术的体现。 
在桑提亚哥出海的前一天，马诺林过来看他，两个人在桑提亚哥的小屋里关于棒球的对话就是典型

的“直接言语 + 多个自由直接言语”形式： 
“Perico gave it to me at the bodega,” he explained.  
“I’ll be back when I have the sardines. I’ll keep yours and mine together on ice and we can share them in 

the morning. When I come back you can tell me about the baseball.” 
 “The Yankees cannot lose.” 
 “But I fear the Indians of Cleveland.” 
 “Have faith in the Yankees my son. Think of the great DiMaggio.” 
 “I fear both the Tigers of Detroit and the Indians of Cleveland.” 
 “Be careful or you will fear even the Reds of Cincinnati and the White Sax of Chicago.” 
 “You study it and tell me when I come back.”  
“Do you think we should buy a terminal of the lottery with an eighty-five? Tomorrow is the eighty-fifth 

day.” 

3.3. 直接言语+自由直接思想 

在表述老人的思想活动时，海明威在很多情况下往往将独白式的直接言语表述与自由直接思想表述

交互使用。利奇与肖特也提到了这种表述方式的文体作用。他们认为：在海明威的《老人与海》中，言

语表述形式与思想表述形式交互使用，特别是老人的直接言语在表述自己的内心思想时，“这种交互使

用的表述形式代表了老人心理上两个截然不同的方面”[6]。如： 
“Fish,”the old man said. “Fish, you are going to have to die anyway. Do you have to kill me too?” 
…… 
You are killing me fish, the old man thought. But you have a right to. Never have I seen a greater, or more 

beautiful, or a calmer or more noble thing than you, brother. Come on and kill me. I do not care who kills who. 
这是老人与马哈林鱼搏斗时直接言语与自由直接思想交错表述的一个例子。老人拖拽、驾驭马哈林

鱼已经筋疲力尽，但他对这个巨大强劲的对手持有矛盾的想法：首先在自由言语中表述了其对外部环境

的直观的、近乎本能的反应--to die anyway, have to kill me。而在接下来的自由思想表述中，老人则将这

些直观、本能的反应上升到了理性的深度--have a right to, greater, beautiful, calmer, noble, do not care。这种

直接言语与自由直接思想交错表述的方式就像是老人心理的两半在搏斗，一个是本能，另一个是沉思与

理性。这种表述方式即体现了老人作为渔夫不得不与大自然搏斗，但他又深深的爱着大自然；对于大自

然中的生灵既是对手，又是爱慕不已的朋友。这种交错表述手法比大篇幅的全部用思想表述方法会给读

者留下更强烈的动态感。 

4. 《老人与海》中思想表述的特点 

老人桑提亚哥独自漂流在茫茫的大海上，没有其它人的陪伴，周围只有空中的小鸟、水中的海龟等

动物，寂寞、孤独无时无刻不在包围、侵袭着他。因此，他很难有理由不对周围的环境产生种种意念与

想法。海明威用简练、生动的语言对老人的思想进行了表述，使读者领略了老人那简单、质朴而又深邃
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的思想，其思想表述特点如下： 

4.1. 直接思想表述 

在《老人与海》中，作者表述直接思想的例子不多，但其在作品中的文体功能是不可忽视的。如 2.2
所示，直接思想的表述不同于直接言语的表述，直接言语是对言语的忠实的、逐字的记录，而言语是可

以听得见的，因此直接言语的表述是实际发生的言语行为的记录。而直接思想的表述则有所不同，思想

行为(thought act)是人们听不到、看不见的，因此人们无法准确、逐字的记录别人的思想内容，所谓的直

接思想表述其实并不是思想主体的一种真实的、原始的思想记录，而是作者根据自己的经验、环境的需

求、人物的特点等人为加工出来的[6]。但作者在表述直接思想时，往往和直接言语的表述形式一样，用

一个表述子句引导，被表述的内容用引号标注，这使得在直接思想表述中显得表述者的干预程度减少，

因此表述也显得更具有原始性和可信性。这种形式上的表述者干预程度减少与本质上的人为性相结合，

便是直接思想表述的艺术性所在，也使其具有独特的文体功能。它能使读者直接进入思想行为主体的内

心，从思想行为主体的视角进行体验，更加直接的体会思想行为主体的所想、所感，从而发生心理、精

神上的共鸣。如下段老人面对大海、小鸟时的思想表述： 
In the dark the old man could feel the morning coming and as he rowed he heard the trembling sound as 

flying fish left the water and the hissing that their stiff set wings made as they soared away in the darkness. He 
was very fond of flying fish as they were his principal friends on the ocean. He was sorry for the birds, espe-
cially the small delicate dark terns that were always flying and looking and almost never finding, and he thought, 
“The birds have a harder life than we do except for the robber birds and the heavy strong ones. Why did they 
make birds so delicate and fine as those sea swallows when the ocean can be so cruel? She is kind and very 
beautiful. But she can be so cruel and it comes so suddenly and such birds that fly, dipping and hunting, with 
their small sad voices are made too delicately for the sea.” 

在本段描写中，海明威首先用了 could feel，was very fond of，was sorry for 等词汇及短语进行了人物

心理状态与态度的描写，并使用了过去时，很显然这是从作者的视角进行的表述，而后作者用了叙述子

句 he thought 与引号进行了直接思想的表述。这种直接思想的表述从老人的视角出发，在时态上用一般

现在时，并使用了人称代词“we”、指向性动词“comes”等，这些语法手段的运用使得读者将视角转

换到了老人的身上，但这难道是老人思想的逐字逐句的记录吗？显然不是，这种直接思想表述其实是作

者对老人思想行为进行的人为加工，但这种人为加工很自然、不留痕迹，使读者自然、忘我地进入到老

人的内心世界中，达到了作者、读者、人物三者合一的境界。 

4.2. 作者对思想行为的表述 + 自由直接思想 

海明威在进行思想表述时，有时用“作者对思想行为的表述 + 自由直接言语”这种表述方法。这种

表述方法产生变换视角、跨越时空的文体效果，如下面这段话： 
① He always thought of the sea as la mar which is what people call her in Spanish when they love her. ② 

Sometimes those who love her say bad things of her but they are always said as though she were a woman. ③ 
Some of the younger fishermen, those who used buoys as floats for their lines and had motorboats, bought when 
the shark livers had brought much money, spoke of her as el mar which is masculine. ④ They spoke of her as a 
contestant or a place or even an enemy. ⑤ But the old man always thought of her as feminine and as some-
thing that gave or withheld great favors, and if she did wild or wicked things it was because she could not help 
them. ⑥ The moon affects her as it does a woman, he thought. 
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这一段关于桑提亚哥心理的表述虽然只有六个句子，但表述方式可谓是丰富多彩、精妙至极。作者

利用时态、连接词等手段，不断地变换视角,因而小说的反射体(reflector of the fiction)在作者与老人之间

交叉变换。在句子①中，He always thought of the sea as la mar 这半句话属于叙述者(作者)对老人的思想行

为的表述，而后半句的定语从句则用了一般现在时，表述方式则是老人的自由直接思想。句子②延续句

子①的表述方式，属于老人的自由直接思想。句子③中虽然没有 he thought 这类标识语，但在句子⑤中

出现的 But the old man always thought of 说明句子③和④两句话中平行出现的谓语 spoke of 其实隐含着

Some of the younger fishermen thought 的含义，这似乎是作者对年轻渔夫们的思想行为的表述。但句子③

中的定语从句 which is masculine 的时态表明这是老人的自由直接思想，而且在主句中用了 el mar 这个老

人独特的对大海的西班牙语称呼。因此很难区分句子③和句子④到底是作者对年轻渔夫的思想行为的表

述还是老人的自由间接思想。在这两句话中，似乎作者与老人合二为一，作者完全从老人的视角在思考、

回忆往事。句子⑤使用了标识语 the old man thought of，且主句与定语从句都使用了过去时，因此整句话

都属于作者对老人思想行为的表述。句子⑥则是自由直接思想的表述与倒置语相结合。 
基于以上分析，此段有关思想表述方式为：作者对思想行为的表述–自由直接思想–作者对思想行

为的表述–自由直接思想。这种渐进、交错、回复的思想表述方式使视角在作者与小说人物之间时而变

换、时而重合，即产生了语言的错落感，又产生了时空的位移感。 

4.3. 景物描写 + 自由直接思想与倒置语相结合 + 多个自由直接思想 

在表述老人的思想时，海明威用了大量的“自由直接思想与倒置相结合 + 自由直接思想”这种表述

方式。老人独自在海上航行，他身处两个世界中，一个是缥缈无垠、时而平静时而凶暴的大海，一个是

自己的内心世界。作者运用这种思想表述方式，使读者从作者对环境的叙述中自然而直接地进入到人物

的内心世界。在整个表述过程中，作者对思想表述的干预程度越来越低。景生情，情化景，读者的思维

在景与情之间跳跃、在物与人之间驰骋、在无情的大海与生动活泼的人之间游移、在无意识与有意识之

间穿梭。这使得作者的叙述情景交融、不显单调。在这种表述方式中，倒置只是起到提示作用，表明思

想行为的主体，后面作者就不再使用倒置语，因为读者已经有了自由直接思想的意识(consciousness)。如： 
The sun was two hour higher now and it did not hurt his eyes so much to look into the east. There were on-

ly three boats in sight now and they showed very low and far inshore. 
All my life the early sun has hurt my eyes, he thought. Yet they are still good. In the evening I can look 

straight into it without getting the blackness. It has more force in the evening too. But in the morning it is pain-
ful. 

作者在第一段叙述了周围的环境(the sun, only three boats, low and far inshore)。然后，作者对环境因素

the sun 以及它的影响以自由直接思想的形式表述出来。人物的自由直接思想不是凭空而来的，也不是人

物的无病呻吟，而是对现实世界的反映。因此，景与情相互交融，过渡自然而直接。 

4.4. 人物心理状态表述 + 自由直接思想 

作者有时在叙述人物周围的环境后，对人物的心理状态进行叙述，然后再进行人物自由直接思想的

表述。这种方式使景、心理、思想步步衔接，使读者从外部世界进入人物的内心世界，既能体验人物长

期形成的世界观、态度等，又能体验即时的思想行为。如： 
He had no mysticism about turtles although he had gone in turtle boats for many years. He was sorry for 

them all, even the great trunk backs that were as long as the skiff and weighed a ton. Most people are heartless 
about turtles because a turtle’s heart will beat for hours after he has been cut up and butchered. But the old man 
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thought, I have such a heart too and my feet and hands are like theirs. 
在本段叙述中，作者先是用了 mysticism, sorry 等词叙述了人物的心理状态，然后便使用现在时态与

将来时态，表述了人物的自由直接思想。人物的世界观、态度与思想行为其实都属于心理上的范畴，前

者是从作者的视角进行的叙述，后者是具体的例证，二者融合在一起，读者感知人物的心理更加具体、

翔实。 

4.5. 直接言语 + 自由直接思想 + 间接思想 + 作者的叙述 

这种表述方式使视角从小说中的人物转向作者，如： 
① “He’s headed north,” the old man said. ② The current will have set us far to the westward, he thought. 

③ I wish he would turn with the current. ④ That would show that he was tiring. 
⑤ When the sun had risen further the old man realized that the fish was not tiring. ⑥ There was only one 

favorable sign. ⑦ The slant of the line showed he was swimming at a lesser depth. ⑧ That did not necessari-
ly mean that he would jump. ⑨ But he might. 

句子①是直接言语，句子②和③属于自由直接思想，句子④从主句的意义上看包含着 If he turned with 
the current, that would show…的含义，这似乎是句子③中自由直接思想的延续，但其从句 that he was tiring
中的过去时又似乎表明了这是作者的叙述。句子⑤是间接思想，而句子⑥至⑨是作者的叙述。这种“直

接言语 + 自由直接思想 + 间接思想 + 作者的叙述”的表述方式就是从人物的言语到人物的思想再到作

者的叙述，视角从小说中的人物位移到作者身上，从具体化的语言到理性的思维，再到作者的结论性的

叙述与解释，将老人的思想的发展一步步提高到新的高度。 

4.6. 间接思想 + 叙述者对思想行为的表述 

海明威有时将间接思想或者叙述者对思想行为的表述与人物的心理状态或者情景描写融合在一起，

使整个表述都出自作者这同一个视角，读者感到思想表述与情景叙述自然、和谐。如： 
There was yellow weed on the line but ① the old man knew that only made an added drag and ② he 

was pleased. ③ It was the yellow Gulf weed that had made so much phosphorescence in the night.(间接思想

① + 心理状态② + 情景描写③) 
① He thought of how some men feared being out of sight of land in a small boat and ② knew they 

were right in the months of sudden bad weather. ③ But now they were in hurricane months and, when there 
are no hurricanes, the weather of hurricane months is the best of all the year.(叙述者对思想行为的表述① + 
间接思想② + 情景描述③) 

① He felt very tired now and ② he knew the night would come soon and ③ he tried to think of other 
things.④ He thought of the Big Leagues, to him they were the Gran Ligas, and ⑤ he knew that the Yan-
kees of New York were playing the Tigres of Detroit.(心理状态① + 间接思想② + 叙述者对思想行为的表

述③④ + 间接思想⑤) 

4.7. 作者的叙述与自由直接思想的突然变换 

① He did not need a compass to tell him where southwest was. ② He only needed the feel of the trade 
wind and the drawing of the sail.③ I better put a small line out with a spoon on it and try and get something 
to eat and drink for the moisture. ④ But he could not find a spoon and his sardines were rotten. 

这段话中句子①和②和④是作者的叙述，但在叙述中插入了人物的自由直接思想(句子③)，而且自由

直接思想表述没有任何的标识语，只能从代词 I 可以判断这是人物的自由直接思想。这个自由直接思想
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的主题与叙述的主题相契合，作者的叙述与人物的自由直接思想转换突然而又不牵强，这无不显示了作

者高超的写作艺术，也使读者感到一种视角跳动的美感。 

5. 结语 

本文运用利奇和肖特的言语与思想表述理论，归纳并阐释了《老人与海》中的言语与思想表述特点

及其文体功能。作者海明威通过丰富的言语与思想表述方式，不断变换言语行为与思想行为的主体，视

角在作者、人物、读者之间或重合、或分离，从而充分地展现了人物的精神世界与内心，说明了人与自

然、人与社会、人与人、人与自我的分离与合轨。总之，这部作品的语言性、思想性、哲学性给世人留

下了一座不朽的丰碑。 

参考文献 
[1] 陈许. 海明威: 现代小说文体的一代宗师——海明威小说的文体研究《文体学研究在中国的进展》[M]. 上海:

上海外语教育出版社, 2004: 267-276. 

[2] 赵翠莲. 语言变异与形象塑造——谈《老人与海》中的词汇变异和语域.《文体学研究在中国的进展》[M]. 上海: 
上海外语教育出版社, 2004: 317-325. 

[3] 曾晖. 海明威的写作风格——对《老人与海》的文体学分析[J]. 新西部, 2010(16): 135. 

[4] 邵宏, 潘灵桥. 基于语料库分析小说《老人与海》的文体特征[J]. 文学界(理论板), 2011(11): 110-111. 

[5] 孙丽丽. 基于语料库对海明威《老人与海》的文体特征分析[J]. 鸡西大学学报, 2011, 11(4): 117-119. 

[6] Geoffrey N. Leech, Michael H. Short. Style in Fiction: A Linguistic Introduction to English Fictional Prose [M]. 北京:
外语教学与研究出版社, 2001: 318-350. 

https://doi.org/10.12677/ml.2021.94154

	英语小说中的言语与思想表述
	摘  要
	关键词
	Speech and Thought Presentation in English Fiction
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 利奇与肖特的言语与思想表述理论
	2.1. 言语表述理论
	2.2. 思想表述理论

	3. 《老人与海》中言语表述的特点
	3.1. 直接言语 + 自由直接言语
	3.2. 直接言语 + 多个自由直接言语
	3.3. 直接言语+自由直接思想

	4. 《老人与海》中思想表述的特点
	4.1. 直接思想表述
	4.2. 作者对思想行为的表述 + 自由直接思想
	4.3. 景物描写 + 自由直接思想与倒置语相结合 + 多个自由直接思想
	4.4. 人物心理状态表述 + 自由直接思想
	4.5. 直接言语 + 自由直接思想 + 间接思想 + 作者的叙述
	4.6. 间接思想 + 叙述者对思想行为的表述
	4.7. 作者的叙述与自由直接思想的突然变换

	5. 结语
	参考文献

